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AHTJIOSI3BIYHBIE ®PA3EOQJIOTU3MBbI
KAK COCTABJISIIOIIIUE NEPUP®EPUMHOM 30HBI
JICII «<BOJJHOE TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO»

Po3rasinyTo aHIjIoMOBHi (ppazeosioriuni oquHMLi sik cK/IaA0Bi nepudepiiiHol 30HU JTeKCHKO-
CeMAHTHYHOIO IOJIsI KBOAHUI TPaHCMOPTHMIA 3aci0», mMpoaHai30BaHo iX MOTHBaNiliHY 0a3y Ha OCHO-
Bi YOTHPbLOX KOTHITUBHHX 03HAK: apTedaKT, KOHTeiiHep, epecyBaHHsl, BOJA.

Knwwuosi cnosa: paseonoziuna oounuys, n1eKcuKko-cemanmuyHne none, KOZHIMUGHA O3HAKA,
Momueauiiina 6asa, nepugepiiina 30na.

PaccmoTpeHbl aHII0sI3bIYHBIC (Ppa3eoiorHyecKue eJUHHIBI KaK coCTaBJsomue nepude-
PUIiHON 30HBI J1eKCHKO-CEeMAHTHYECKOI0 NO0JIs1 «BOJAHOE TPAHCIIOPTHOE CPECTBO», NPOAHAJH3HPOBAa-
Ha UX MOTHBAIMOHHAsl 0a3a HA OCHOBE YeThIPEX KOTHUTHBHBIX NPH3HAKOB: apTedaKT, KOHTeiiHep,
nepeiBHKEeHHE, BO/AA.

Kniouesvie cnoga: (pazeonozuueckan eOunuya, 1eKCUKO-CEMAHMUUECKOE NOJe, KOZHUMUBHDLIL
RPU3NHAK, MOMUGAYUOHHAA Da3a, nepughepuiinan 30na.

The article studies English phraseological units as the peripheral zone constituents of the
lexico-semantic field “water transport vessel”. The motivation base on the foundation of four
cognitive features (artfact, container, movement, water) is analized.

Keywords: phraseological unit, lexico-semantic field, cognitive feature, motivation base,
peripheral zone.

JlaHHass cTaThs TMOCBSAIICHA M3YYCHHIO NepU(EPUIHON 30HBI  JICKCHUKO-
CEMaHTUYECKOTO TOJS «BOJHOE TPAHCIOPTHOE CPEICTBO» B AHTIOS3BIYHON KapTHHE
MHpa.

Bonnslii TpaHCIIOPT ¢ JaBHUX BpEMEH W IO CETOAHSIIHWNA JIeHb WTPaeT 3HAYH-
TEJIbHYI0 POJIb B SKOHOMUYECKOM M KYJBTYPHOH >KM3HU aHIVIONOBOPSIIUX CTPaH, 4ToO
HaIUIO0 OTPaKeHHE B KOHIENTYAIBHON M S3BIKOBOW KapTHHE MHpPa, COOCTBEHHO, B TOM
ee (parMeHTe, KOTOPBIA COAEPKUT COBOKYIMHOCTH JICKCHKATU30BAHHBIX TOHITHH, CO-
OTHOCHMBIX C TaKHMH OOBEKTAaMH MAaTEpUATBHOTO MHpPA, KaK BOJHBIE TPAHCIIOPTHHIC
cpeacTBa. Mepapxuueckas yHOpPSAOYEHHOCTh MOHATHM M TUIEPO-TUIIOHUMUYECKAS
CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh ~HMX  JIEKCHYECKMX O0O3HaueHW  00pa3yloT  JEeKCHKO-
CEMaHTHYeCKoe ToJIe, U3y4aeMoe B Hallel paboTe ¢ MO3UIMIA JTHHTBOKOTHUTUBUCTHKH,
ITOCKOJIbKY JTaHHOE JIeKCHKO-ceMaHThdeckoe moine (nmanee — JICIT) paccmarpuBaercH,
MIpeXKIe BCETO, KaKk BepOanm3arus OOMEKYyIbTYpHBIX, a Takke NpodhecCHOHATBHBIX
3HAaHUH U NPEACTaBICHUN HOCHUTENEH sI3bIKa O COOTBETCTBYIOIIEM YYaCTKE OKpYXKaro-
mero mupa. [IprdaemM MBI HCXOIUM U3 TOCTyJIaTa O 3HAYUTEIFHOM PAacXOKICHUH ABYX
BapHaHTOB JaHHOTO MOJIs (0OIEes3bIKOBOTO U TpodeccroHanbHoro). OCHOBaHUEM IS
3TOTO CITy’KaT MHOTOYWCIIEHHBIE HAOIIOJEHWS JMHTBHCTOB HAJ COLMOJEKTHBIM pac-
CIIOEHHEM OOIIEHAIMOHAIBHOTO S36IKOBOTO MACCHBA.

Teoperndeckoit 6a30ii JAHHOTO MCCIICIOBAHUS TTOCTYKIUIH HAYYHBIC ITyOITMKAITIH
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX ydeHbIX. B uacTHOCTH, Hama paboTta 6a3upyercs Ha MOCTy-
marax oOmIero S3BIKO3HAHWA, NOYEpIHYTHIX U3 pabor bomysna nme Kyprenn,
C. A. Kannenscona, B. U. KomyxoBa, W. II. CycoBa. Tpymst H.B. Anedupenko,
H. /1. Apytrorosoii, H. H. Bonmeipea, JI. M. BacmiseBa, . M. Kobo3esoid, Jx. Jlationsa,
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M. B. Hukuruna, 3. /1. IlomoBoit, . A. Crepuuna, E. A. Cenusanooii, B. H. Tenuu,
A. A. Ydumreroit, E. B. Tapacoroii, T. C. Illypa, I'. JIsHekepa Jierinm B OCHOBY HAIIIEro
n3yyeHus ceManTUkH uccneayemoro JICII. KorHuTHBHBIN acneKT n3y4eHusl JIEKCHIECKOro
COCTaBa aHTJIMHACKOTO s3bIKa ocBemaiics B paborax E. C. Kybpskosoit, k. Jlakodda,
A. A.Tlore6nu, 3. A. Xapurtonuuk, JI. bapcanoy, V. Kpodta, B. OBanc, Y. ®unnmopa,
P. JIxakermoda, 3. Pomr, A. BexxOumkoit, /. Teitmopa. PaccyxmeHvst 0 poiiv JIMIHOCTH B
npoleccax O3HaHKS U KyJIbTYPHOTO OCBOSHHUS MUpa MbI IOueprHyiu 13 padot K. Akexa,
B. dbon I'ymbomsara, FO. I1. Kapaymnosa, B. A. MacioBoii.

AKmyanbHocmb HACTOALIETO MCCIEIOBaHMS 3aKJIIOYAETCS B €r0 JIMHIBOKOTHH-
TUBHOW HAINpPaBIE€HHOCTH W BKIFOYEHHOCTH B aHTPONOLEHTPUYECKYIO IMapagurMy Co-
BPEMCHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX M3BICKAaHWH. B IIeHTpe Haliero BHUMaHHS OKa3bIBACTCSI
POJb TIO3HAOIIETO CyOBeKTa B MpOIeccax BOCTIPHUATHS M KaTETOPU3AIUH MHpa, KOTO-
pBI€ IETEPMHUHUPYIOT MPOLIECCH BepOaIn3aunu, OCIOBIMBAHUSI MUPA.

Ilenvro nanHO# cTaThHU ABJISIETCA M3ydeHHE (Pa3eoIOTHUeCKUX eANHUI (Hanee —
®E) aHrnmmiickoro s3blka, KOTOpblE OOpa3HO MEPEOCMBICIMBAIOT BBIACICHHYIO HaMU
KOTHHTHBHYIO CXEMY: BOIHOE TPaHCIOpTHOE cpeactBo — 310 APTEDAKTHBIN KOH-
TEMHEP n1s uenexanpasnensoro IIEPEJBUKEHU S o BOJIE.

Mamepuanom uccnenoBanus nociyxunu OF, oToOpaHHBIE U3 HINOMAaTUIECKIX
CJIOBapel aHIIIMHICKOTO SI3bIKa, a TAK)Ke M3 OOIIEA3BIKOBBIX (TOJIKOBBIX U MEPEBOTHBIX)
ClIOBapel NpW HAIWYUM y HHUX CIOBAPHOW EIUHHIIBI COOTBETCTBYIOIIEH MOMETHI
(idiom., moci. u T. I.).

Hannrpie ®E obOpasyror nepudeputo nzydaemoro JICII «BogHOe TpaHCTOpTHOE
CPEICTBO».

OtmetnM, uto sapo uzydaemoro JICII oOpasyroT ueTbipe 3kBoHUMA: boat, craft,
ship, vessel, COBOKYITHO BBICTYMAIONIMX B ()YHKIMHM THIICPOHUMOB IO OTHOILICHHUIO K
KOHCTHTYECHTaM METUAIIbHOW 30HBI, B KOTOPYIO BXOIAT 00Jee MATHASCITH HOMUHATHB-
HBIX CIUHHULI, BEPOATbHO CHICUUPUIUPYIOMIAX TOT WM NHOM KOTHUTHBHBIA MPU3HAK U3
YHCIla YKa3aHHBIX BBIMIE (MIPEICTABICHHBIX 3arjaBHBIMU OyKBamHu): dugout canoe [AP-
TEDAKT], tanker, cruise-liner, whaler, gondola [KOHTEUHEP], merchantman,
tramp, paddle boat [IITEPEJABWUXEHUE), ice-breaker, submarine [BOJA] [1].

[epudepuitnas 3ona JICII «BoIHOE TPAHCIIOPTHOE CPENCTBOY» OTIMYACTCS TEM,
YTO HE Bce 00pa3yroiue ee (pazeosloTU3Mbl COIepPIKaT HOMIHAIIMIO TNIABCPENICTBA KaK
TakoBOTO: ship, boat, vessel u T. 1. Hepenko ®F Bxitouaetcs B uzyuaemoe JICII Ha oc-
HOBAaHHUU TOTO, YTO, AK€ HE UMesl B CBOEM COCTaBe MOJOOHOTO KOMIIOHEHTa, OHA TeM
HE MEHee OOpa3HO MepeoCMBICTMBACT OMUH (WK OoJiee) U3 YEThIpEX KOTHUTHBHBIX
MIPU3HAKOB, BBIJCICHHBIX KaK CMBICIIOBOW KOCTSIK, OOBEAMHSIOINN BCEé HOMIUHATHBHBIC
€MHULIBI MTOJIS.

W3 yncna HOMHUHAIMI CyZIOB KaK TaKOBBIX Yallle BCEro 00Opa3HOMY IepeOCMBbIC-
JICHUIO TOJIBEPTaloTCs siJCpHbIE JIeKceMbl ship u boat. HekoTopble u3 Takux (pazeosio-
TU3MOB MOYXHO CUUTATh MEXKYJIHTYPHBIMU YHUBEPCATHSIMI:

— a great ship asks deep waters / 6orbuiomy xopabao 6orvuioe niasaHue [Bbl-
JTAIOMIAsACS TMYHOCTH JIOJDKHA coBepmaTh Oonpime aena] [ODEI];

— to be in the same boat / naxooumwvcst 8 00HOU 100Ke [HAXOIUTHCS B CUTYAIIUH,
KoTOpas HeOe30ImacHa JIjIsl BCeX ee YYaCTHUKOB B paBHoM crenienu| [AID].

Hpyrue ¢pa3eosoru3mMel NPUCYIIH TOJIBKO aHIJIOA3BIYHON KapTuHE Mupa: when
my boat / ship comes in [xorna s pa3borareto]| [ODEI].

Kpome nekcem ship u boat, Bo ¢pazeonorumax, CoAepKauiX HOMHHAIAIO CY-
Ha, 3apPEeTUCTPUPOBAHBI OJHOKPATHO HCIIONB30BaHHBIE €NWHUIBI vessel, barge, ark,
canoe, Al: a weaker vessel [a person less able to withstand strain; cnaboe 3BeHO]; fo
paddle your own canoe [be individual, independent]; it came off the ark [extremely



old, co Bpemen HoeBa koBueral; A1 [something of high quality, Tak peructp Jlnoiina
MapKHpOBaI cyja Beicodaiimrero kimacca] [WCE].

Ilepeitném k paccMoTpenuro otaenbHbIX cocTaBisttonux JICII «BonHoe TpaHc-
IIOPTHOE CPENICTBO» B CBETE MX OOPA3HOTO MEPEOCMBICIECHUS U 00pa30BaHUs KOHCTHUTY-
€HTOB TiepU(EePUITHON 30HEI.

Korautusaerit npusnak APTEDAKT 7neXHT B CMBICTIOBOM CTPYKType OYCHB
riry0oko 1 MaHu(ecTHpyeTcs HauMeHee OYEBUTHBIMHI CPECTBAMH.

Ham npezncraBnsercs, 4To JaHHbBIM NPU3HAK «IIPOUYUTHIBACTCS» B MeTadopuye-
CKH MEPEOCMBICIICHHOM BHIpaKeHUU to launch something [to set going, initiate] < to
launch a ship [a ship is launched when she slips down the ramps into the water for her
maiden voyage] [MED]. CynHo cmyckaioT Ha BOAy (IIpU 3TOM OHO COCKaJIb3bIBaCT CO
cmaneneil), KOTAa OHO NOCMPOeHo, T. €. CO3JaHO YEJIOBEKOM, U MOXET BBIXOAUTH B
CBOH HepBBIN pelic. AHanoruuHoi mpouenype (launching = 3amyck, cTapT) HOIJIEKAT
PYKOTBOpHBIE OOBEKTHI HJIM HEKOTOPbIE OpPraHU3AI[MOHHbBIC IPOEKTHl, KaMIIaHHUH.
K ectrecTBeHHO-TPUPOAHBIM 00BEKTaM JaHHOE ACHCTBHUE BPS JIM IPUMEHHUMO.

Koruurtusasiii npusaak KOHTEWMHEP, B TepMuHAX KOTOPOrO MBICTHTCS KO-
pabib, yTOYHSIETCS pa3IMYHBIMH JONOJTHUTEIBHBIME XapaKTePUCTUKAMH, TAKUMHU Kak:
pasmep, dhopma, KOHCTPYKTUBHOE YCTPOHCTBO KOHTEHHepa, ero comepxkumoe [2]. HaH-
HbIE YTOYHSIONINE XapPaKTEPUCTUKHU, OYIy4YH MPUCYLUIMMH TOHATHIO CYIHO, KOpaOb,
HEPEAKO CTAHOBSTCS MOTHBALMOHHOW 0a30i IS paclIMpeHrs CEeMaHTHYECKON CTPYK-
TYpPBI JIEKCEMBI 32 CUET IPUpAIICHHUs ee 00pa3HOro KOMITOHEHTA, 1Jisi 0Opa3oBaHus (pa-
3€0JI0TH3MA.

B HEKOTOpBIX SMUIMTMATUYECKUX ITIPOLECCAX MPOCIEKMBACTC AKTYaIM3ALMS
xapaktepuctuku Mansld pazmep KOHTEMHEPA. B stoM cinyuyae moguepkuBaeTcs
TECHOTa BHYTPEHHETO NMPOCTPAHCTBA CyAHA. B crapuHy KyOpHKH, T/ie pa3Meriaics ps-
JOBOM COCTaB dKUIa)ka KopaOisiell, Obuin O4YeHb HEOOJbIINE, CAaIbHBIX MECT Ul BCEX
HE TpeArnoiarairocs. MaTpocsl crajly Mo o4epeir Ha OJHUX U TeX e Koikax. Takoe
CHaIbHOE MECTO Ha3bIBANOCH hot bunk [a bunk used successfully by more than one
sailor] [ODEE], 1. e. Koiika He yCHEeBaeT OCTHITh MOCIE CIABIIET0 B HEH MOpsKa, a B
Hee yKe JIOKHUTCS OTAbIXaTh MaTpoOC U3 CICAYIOLICH BaXThl.

PerrenneM mpo6ieMbl MecTa TS ClIaHbsl B YCIIOBHSX KpaifHEel TECHOTHI CYIOBBIX
MOMEIIEHNH OBIJIO UCTIONB30BaHUE HOYBIO MOJBECHBIX TaMaKOB, KOTOPHIE HA JIeHb YOU-
payuch, YT00BI 0OCBOOOAUTH MPOCTPAHCTBO IS JPYTUX BUAOB ACATENLHOCTH. [Ipn 3TOM
pasmep ramaka He JOJDKEH ObII MPEBBIIATh ONpEIeNeHHBIH cTangapT. UToOsl mpoBe-
pPHUTB, HE CIMIIKOM JIH BEJIHK raMak, €ro MpOTATUBAIN CKBO3b KOJBIIO COOTBETCTBYIO-
miero auamerpa. BepostHO, 3TO TpeOoBaIo HeMalbIX YCHIIMK, BCS MPOLEAypa Ha3bIBa-
nack to go through the hoop [passing hammocks through a hoop gauge to check that
they were of uniform size]. Co BpeMeHeM BBIpakeHHUE IpUOpesio o0pa3Hoe 3HAYeHUE [fo
undergo an ordeal] [MED], 1. e. mpoiTH cypoBO€ NCIIBITAaHHE.

BHyTpeHHEe NpoCcTpaHCTBO BOGHHOT'0, TPY30BOT0 KOPaOJis HACTOJBKO KOMIAKTHO,
YTO CXOJHH, Tpamsl (gangways) U T. I. TPOXOJbI HA HUX OOBIYHO Y3KHE, pa3MHHYTHCS
IBOUM Ha HUX HEBO3MOXHO. [losTOMy, KOTJa ujieH o(uIepCKOro cocTaBa MoIXO0ANT K
TaKoOMy MPOXOJy, pa3aaBanach komannaa Gangway! [usually shouted at ratings for them
to step aside for a superior naval officer] [MED], psinoBele (ratings) NOMKHBI ObLTH
yCTyNUTh opory oduinepy. B HacTosmiee Bpems Bockiunanne Gangway! nmeer 06oiee
oOriee 3HaueHHe [get out of the way, npous ¢ dopoeu!]

[Ipoananuzuposannsie Bbime ®PE, cocraBmsromue nepudepuitnyio 3oHy JICII
«BOJIHOE TPAHCIOPTHOE CPEICTBO», NEMOHCTPUPYIOT KOTHUTHBHYIO MPOLEAYPY yTOU-
HEHHs OJHOM M3 XapakTepucTuk npusnaka KOHTEMHEP, a umeHHo: kopaGib — 3T0
KOHTEWMHEP 6Gonbiroro pasMepa (B3ris cHapys#) u kopabis — 5o KOHTEMHEP
MajieHbKoT0 pasMepa (B3risin u3nyTpu). C. WM. [loTanenko Ha3pIBaeT MOJMOOHBINH (heHO-



MEH BHEIIHEH WM BHYTPEHHEH MepCIeKTHBON KOHLENTYyaIu3aluH, KOTOpas «IOKaJIu-
3yeT WHAWBHAA 3a TMpenejaMH TPEeXMEpPHOTO MpOCTpaHCTBa, cooTHocuMmoro ¢ KOH-
TEMHEPOM, wu BHyTpH ero» [6, c. 336].

Kopa6us — 3o KOHTEMHEP, KOTOpPEIii JOKEH COAEPKATHCS B HACATHHOM II0-
psaake, 06 sToM cBuperenbctByeT DE ship-shape [in good order, tidy, well organized)|
[AID]. B ceromusmraeM y3yce 3TOT (hpa3eosIoTH3M MPHIOKHM K TI000MY IPyroMy 00b-
eKTY, OpraHu3alMy | T. 1., B KOTOPBIX LAPUT MOPAIOK. AHAJOTMYHBIM 00pa3oM (yHK-
rmonupyeT U OE to run a taut ship [to run an organization in an orderly and disci-
plined manner] [WCE]. Hanmnune mopdemsl / crnoBa ship(-) 3KCIUIMIUTHO OTCHUIAET K
00pa3zy xopabis.

BwMmecte ¢ TeM ecTb wenblid psii (pazeoorM3MOB C aHAJIOTUYHOM CEMaHTHUKOU
(mopsimox Ha Kopaliie 000 MEeHOH), KOTOphle TEM HE MEHee JJIT HOCHUTEJIEeH CoBpe-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa YTPATWIH TaKyl) CEMAaHTHYECKYIO acCOLHUAIHIO, MPHOO-
peTsI B3aMeH JIOXKHYIO, «HapOTHYI0» dTUMOJIOTHIO M TPAKTOBKY. Tak, HampumMep, mupo-
KO M3BECTHA unauoMma the devil to pay [smth very difficult to be done], koTopasi MOXeT
JIOKHO TPAaKTOBAaThCS KaK HEOOXOIMMOCThH 3aIUIaTHUTh ABSBONY 3a 4To-To. Ha camom
Jenie, i3HaYaJbHO pedb 1UTa 0 HEOOXOAMMOCTH 3aKOHONATUTh M MPOCMOJNHTE (caulking
and paying) NAHUIO CTHIKa MEXIy MMamy0oil U OOpPTOBOW OOIMBKOW CymHA (3TO MECTO
HaszbiBaeTcsl devil). CIIO)KHOCTh Takol paboThl (OYEHb Majo MecTa, paboTaTh MPHXO-
UTCSI B COTHYTOM IIOJIOXKEHHUH) MOXET YCYTyOJsIThCcS HEIOCTATKOM TOpSYEe CMOJIBI
(hot pitch). llonnas, HecokpamienHnas Bepcus 3toil OF Takosa: the devil to pay and no
pitch hot [smth hell-fire difficult to be done and there is nothing to do it with] [ODEI].

MortuBatmonHoil 6azoii ¢opmupoBanus ®F Taxke BBICTyMmaeT KOTHUTHUBHBIN
npu3Hak [IEPE/IBUKEHUE cyana. U3 moHOpckoi chephl «CyqO0X0ICTBOY» YePHAOTCS
CleNyIoIMe YTOUHSIOUINE XapaKTepUCTHKU: HanpasiieHue u xapakrep IIEPEJIBITKE-
HUSL, ero nanpHOCTB U LIENEHAINIPABIEHHOCTh, a TAKXKE B3aUMOJICHCTBHE JIBMKYIIHXCS
CYJOB MeXAy co0010. Byayun nepeHeceHHBIMU B TIETIEBYIO0 CEMaHTHUYECKYIO cepy, OHU
MOTHBHUPYIOT HOMUHAIIMIO MPOLIECCOB, AEUCTBUH, CUTYaIli, BeChMa JAIIEKUX OT CY/0-
xozcTBa. Hrke MpUBOIMM aHAIH3 TAKOTO MEPEHECEHHS.

OueBugHo, uto kKoruutuBHbI mpusHak JABWKEHWE sBnsercs upe3BbluaiiHO
BOCTPEeOOBaHHBEIM B CEMaHTHYECKHX IMpPOIenypax MeTa(opuiecKkoi Mpe3eHTall Bce-
BO3MOJKHBIX IIPOIIECCOB, KaK CBSI3aHHBIX C (DU3MUYECKUM IMepeMelieHneM OOBEKTOB /
CyOBEKTOB, TaK U B APYT'HX AUHAMHYCCKHA W3MEHSFOIIUXCS COCTOSHHUAX Yero-audo / Ko-
ro-mudo.

Paccmorpum Meradopuueckoe nepeocMmbicieHue npusHaka [IEPEJIBUXXEHUE,
KOTOPOE COMPOBOXKAAETCS YTOUHEHHEM HalpaBiIeHUs ABWKeHUs. HanmoMHuM, 910 BOA-
HOE TPAHCIIOPTHOE cpeicTBO MbicauTcs kak KOHTEMHEP Takoii (popMbI, B KOTOPOi
pa3MyaroTCs MepenHss U 3aIHss 4acTH (HOC M KOpMa), epeIBIKEHIE ITOr0 KOHTEH-
Hepa TaKk)Ke MBICIIUTCS B TIEPBYIO O4epe/lb B KOOpIUHATAX BIepen / Haza].

JIBmkeHue cyHa BIiepe, OCOOSHHO €CJIM OHO OCYIIECTBIISIETCS IPOTUB TEUCHUS, B
MOpeTJIaBaHuU 0003HAa4YaeTCsl CIIOBOCOYETaHWEeM fo make headway [vessel motions
forward against a tide or current] [MED]. B nepenocaom cmeicnie OF to make headway
o3Havaer [progress, get closer to, struggle effectively against]. Cemantuka 3toro (paszeo-
JIOTH3Ma JIOCTATOYHO Tpo3payHa B otnuuane oT OF be taken aback [be astounded, taken
by surprise] [WCE]. Jlansbiii 06pa3 MmOYEpIHYT W3 OMBITA MapyCHOTO CyJOXOJCTBA, a
WMEHHO, CUTYaIliH, KOTJa HeOKHUIaHHOe U3MEHEHHE BeTpa HayBaeT mapyca B MIPOTHBO-
TIOJIO)KHOM JIBHDKEHHIO CYJIHA HaIlpaBJICHHH, ITapyc OKa3bIBACTCS MPHIKATHIM K MayTe U
CYJTHO OCTaHaBIIMBACTCS WJIM ABWXKETCS Hazan [a sailing ship is «taken abacky when she
is forced backward as a result of sudden wind blowing her sails in reverse] «— aback
[(naut) sails press against the mast and progress is suddenly stopped].



JBmKeHne Ha3al MOXET MBICIHUTHCS HE TOJBKO Kak (pu3ndeckoe mepeMerieHue
CyJIHa B CTOPOHY, TIPOTHUBOTIONIOKHYIO HOCY KOpabysi. DTO MOXKET OBITh M B O0Jee IIH-
POKOM CMEICTIe BO3BpalleHUE Ha3aj, oOpaTHBIN MyTh, a B cllyyae OOEBBIX AEHCTBUN —
OTCTYIUICHHE, OErcTBO ¢ oSt 60s1. MIMeHHO Takas TpaKTOBKA IEpEIBIKEHUS Kopade
JISKUT B OCHOBE IIMPOKO M3BECTHOTO (hpazeosorusma fo burn one’s boat [to cut oneself
off from all chance of retreat, leave oneself with no means of escape, take some
irrevocable step], T. €. BbICAJUBIIUCH HA BPAKECKOW TEPPUTOPHHU U CXKHTast KOpadIu, Ha
KOTOPBIX OHHU TIPHUILIBIIN, BOWCKA MOJDKHBI 3aBOEBATh 3Ty TEPPUTOPHIO, T. K. ITyTH K OT-
CTYIUICHHIO (IBIDKCHHIO Ha3zad) y HUX HeT. B mrore moboe 6ecoBOpOTHOE peLIeHUE
MOJTy4niIo0 0003HAUEHUE «CKHUTaTh KOpabimy», MHOTA ATy K€ CHUTyaluio MeTadopude-
CKU TIPEJICTABIISAIOT KaK CXKHraTh 3a CO00H MOCTHI, fo burn bridges behind [ODEI].

HcxomHoe Mopckoe BeIpakeHue leeway [lateral or sideways drift of a ship, the
distance she is pushed by the wind] [MED] nepenuio B 00IIesI3bIKOBON BOKaOYJIsIp B
3HAYCHUH [3anac mecma, epemeru, oekee 0Jisl 6e30nacHoil OessmeabHocmu]. Y IuThIBast
BO3MOXHBIH CHOC (Ipeli¢) cyaHa BIeBO / BIPaBo, APYroe CyAHO MOXKET MPOABUTaThCs
B Oombmieit 6e3omacHOCTH — (00pasH.) UMesT HEKOTOPBIH 3armac Mecra / BpeMeHH / Jie-
HET, MO>KHO JCHCTBOBATH C OOJIBIINM YCIIEXOM.

PaccmaTtpuBaembie Hamu (ppa3eonOTU3MBI JEMOHCTPUPYIOT, YTO B HEKOTOPBIX
cinyvasx korHuTuBHbIM npusHak IIEPEJIBMDKEHUME yrtounsieTcst XapakTEpHCTUKOU
YOaneHus Om HeKomopou mouku, 20e Haxooumcs cyovexm. llpudeM 310 ynajaeHne mMo-
XKeT OBITh KaK JKelaTeNIbHbIM, TaK U HEeXeNaTelbHbIM st cyObekta. Tak, Harmpumep,
MprKa3 KOMaHIUpPa CONAATY WM PYKOBOJIUTEINS MOJYMHEHHOMY shape up or ship out
o3HavaeT [correct your behavior, improve your work or go away| <« ship out [carry
smth from a port as cargo] [WCE]. lHbIMU cIOBaMU: «WJIH THI BEJEIIb ce0sl COTIIaCHO
YCTaHOBJICHHBIM 3]IeCh MPaBHJIaM, WK TeOs OTCI0JIa BBITOHSIOT (OTIIPABIISS MPOYb, KaK
rpy3, T. €. 0e3 TBOero coryacus)», B 0oyiee yekaHHOW (opMe 3TO 3Bydaio Obl: «CIpaB-
nsiiics / moguuHANCs uin youpaiics». [Ipecynno3unnonHo mogo0Hoe yaaieHue mpoyb
HE SBJISIETCS KeNIaTeNbHBIM JIs1 TOT0, KOMY aIpeCOBaHO MOI0OHOE MpeIyIpekKIeHHUe.

CoBceM JIpyroe OTHOIICHHE CYyOBEKTa K BO3MOXKHOCTH TIEPEMECTHTHCS B WHOE
MECTO, YIAIUTHhCS OT TOW TOYKH, TJle OH NMpeObIBaeT, MPOCMAaTPUBAETCS B M3BECTHOM
OE to miss the boat [to lose an opportunity] [AID]. PyccCKOsS3pIYHBIM aHAIOTOM BBICTY-
naeT ¢ppa3eosoru3M noeso yuier. B moboM ciaydae pedb UAeT 0 TOM, 9TO CyOBEeKT Ormo-
3[1aJ1, HE TIOTAN Ha HEKOE TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO (B AHTIIMHCKOM SI3BIKE — CYJTHO, B
PYCCKOM — T0€37), KOTOpOoe MepeMeCcTHiio Obl €ro BIallb, B WHOE, KEeJaeMOe MECTO.
NmenHo coxaineHnue cyObekTa 0 TOM, YTO OH HE IOTal Ha CyJIHO, Jajl0 OCHOBaHHE IS
MIOSIBJICHUS (hPa3e0IOTHUECKOTO 3HAUCHUS [ympaueH bl WaHc).

Xapakrep [TEPEJIBMKEHUS cynHa mo BOAHBIM NMPOCTOpaM HEPEIKO CTaHO-
BHTCSI OCHOBOW MeTaOopHUIecKoro nepeHoca. Tak, OTCyTCTBHE MPOOIIeM U 3aTpy HEHUI
B paboTe 0003HaYaeTCs B TEPMUHAX MOPEXOACTBA plain / smooth sailing, CIOKOWCTBHE,
paBHOBecHe U CTaOMIBHOCTH B JieJlaX ¥ HACTPOCHUH, SMOIIMOHAIILHOM COCTOSIHUU YIIO-
nmobmsieTcst Xomy Kopadisi 63 KuiieBoit Kauku: on an even keel [ship is moving smoothly
in proper trim - fore and aft] < [state of stability, well-balanced emotional state]. Puck
U TIPEOIONICHHE TPYAHOCTEH (UTYypabHO BBIPaXKAIOTCSl KaK IPOTHBOOOPCTBO MapyCHO-
ro cyaHa c BetpoM: sail close to the wind [take a big risk]; head to wind [tough going,
facing difficulties] [WCE].

YeTBEPTHIM KOTHUTHUBHBIM IPU3HAKOM, Ha KOTOPOM Oa3HPYIOTCS UCCIEIyeMbIe
OE, ssnsercas BOJIA. IMeHHO Hamu4me TOTO MPU3HAKA B CMBICIIOBON CTPYKType HO-
MUHATHBHBIX €IWHUI-KOHCTUTYeHTOB m3ydaemoro JICII ornudaer o0o3HadaeMsbIid pe-
¢depeHT (cymHO, KOpaldiib) KaK BOJHOE TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO OT APYTrUX BHUIOB
TPaHCIIOPTa: Ha3eMHBIX, IMOA3EMHBIX, BO3IYITHBIX, KOCMUYECKHX, KOTOPhIE TaKKe MO-



TYT MBICIHUTBCS Kak apTedakTHbIE KOHTEHHEpbI, NpeAHa3HAuYeHHBIE IS IeJeHarpaB-
JICHHOTO TIepEeABIDKEHUSI.

Bonnas cpena, B KOTOPOH QyHKIIMOHUPYET CYAHO, OKa3bIBAETCS MOTHUBALIMOHHON
0a3oi I 0Opa3HOTO MEePEOCMBICIEHHUS MPSIMbIX HOMHHAIIMN B WAMOMBI, BXOJSIINE B
nzyuaemoe JICII. /lannbiii cermMeHT nepudepuitHON 30HBI TIOJISI HE OUYEHb BEIMK, OKOJIO
necatka OE akneHTUpyoT Ty WIM MHYK XapakTEpUCTHUKY BOJHOM Cpellbl Kak MecTa
¢yHKUMOHMpPOBaHUS cynHa. K unciy Takux XapaKTepHCTHK, IO HAIIUM HaONIOJCHHUSM,
OTHOCATCS: HaJIMIKE / OTCYTCTBHE BOJIBI, €€ TITyOWHA, TEUCHHE / TPHIIUBHI / OTIIUBEI.

B kadecTBe mpuMepa pacCMOTPHM XapaKTEPUCTHKY «HAIW4He / OTCYTCTBHE BO-
mel». Tak, OF to launch smth [to inaugurate smth (new project service, etc)] [MED]
O3Ha4yaeT Hayajo 4ero-iubo, CTapTOBBIK MOMEHT KaKOro-inOo Tmpolecca, KOTOPBIH
ynono0msiercss Hadany (yHKIMOHUpOBaHUS cygHa. OJHAKO CyIHO HE MOXKET HadaTh
(hyHKIIMOHUPOBATh, MIOKA OHO HE CIYIICHO Ha BOAY: to launch [(naut) put a boat into
water in readiness to use]. VIHBIMHU clIOBaMH, CTIIENMAJIbHO CO3TAHHOE COOpPY)KEHHE CTa-
HOBHUTCSI CYAHOM (TPaHCIIOPTHBIM CPEICTBOM) TOJIBKO, KOTZIa OHO TOMNagacT B BOAY U
OKa3bIBAETCS TOTOBBIM K JKCIUTyaTalluH, T. €. MEPEIBIKEHUIO 1o Boxe. Mertadopuue-
CKHMIl epeHoC BUAMM CIEAYIOMKUM 00pa3oM: CyIHO, HOomajaaromiee B Booy, HEUTO, Ha-
YHHAFOIIee 3aIUTaHUPOBaHHOE (DYHKIIMOHUPOBAHHE.

KapnunanbHast posib BOJHOH cpelbl Kak YCIOBHS HOPMAIBHOTO CYIIECTBOBAHHMS
CyIlHa OTPaXKAETCS B TOM, YTO OTCYTCTBHE TaKOW Cpelbl, T. €. MpeObIBaHNE CyHA BHE
BOJIHOM CpeIbl, BCET/Ia MBICIIUTCS KaK CUTyalus OeJICTBEHHAs, KpallHe HeXelaTeIbHasl.
Takyro HETaTUBHYIO OleHOYHOCTh conepkut OF high, dry and unhandsome n cuHOHU-
MU4HOE eMy high and dry [abandoned, ignored, left in isolation by changes or circum-
stances] [WCE]. B nmpodeccrnonaabHOM CMBICIIE pedb HIET O CYAHE, CTOSIIEM B CYXOM
JIOKE WM CEBIIEM Ha MeNb [when a boat is taken out of water and put onto blocks, she
is «high and dry»; a stranded ship). VI3Bnedenue cyHa U3 HOPMAIILHOU Cpefbl (BOJBI)
JienaeT ero OeCrOMOIIHBIM U HEMPUBJICKATEILHBIM. Takue ke XapaKTepUCTHKH 00pas3-
HO TIPUNHCHIBAIOTCS CYOBEKTY, KOTOPOTO OPOCHIIM Ha TPOH3BOI CyIbOBI, IOKHHYJIH B
OJTMHOYCCTBE.

HuTepecHo paccMOTpeTh NpsiMble HOMUHAIIMH IpOIlecca MPOMEPOB TITyOWHBI,
JIETIINE B OCHOBY (hpPa3eosIoTU3MOB, MMOCKOJIBKY aHAIN3 TOKA3bIBACT UX JAABHIOK MCTO-
PUYECKYI0 YKOpPEHEHHOCTh. Bce mepeuncneHHple Tiaroibl (BKItOYas riiaroi to sound
out) 0003HAYAIOT U3MEPEHHUE TITyOUHBI C IOMOUIBIO JIOTA, T. €. KaHATa ¢ KYCKOM CBHHIIA
Ha KoHIle. J[TMHa kaHaTa, TO3BOJISBIIAS JIOTY TOCTUYH JHS, TIOKa3bIBaia, CKOJb TIIy0o-
ka Boja moj anumieM. CylecTBoBaia aaxe ocobas Mmepa riayounsl fathom [MED],
paBHas mectu GyTam [(naut) a unit of length equal to 6 feet (1.83 meters) used in meas-
urement of marine depths]. BeposTHo, Takas riyOMHa B JaBHHE BpEeMEHa IoJjiarajiach
JIOCTATOYHOM Jisi 6€30MacHOTO ABMKEHUS CyIHA.

Kak Buanm, npoananmsupoBanHele @E 00pa3HO MEpeoCMBICINBAIOT BCE YETHIPE
KOTHUTUBHBIX TpHU3HaKa, mpucymmx koHctutyeHtam JICII «BomHoe TpaHcmopTHOE
cpencTBo», a umenHo: APTEDAKT, KOHTEWMHEP, [IEPEIBMOXEHME, BOJIA.

B 3akmroueHne oTMeTHM, 4TO MPEJIOKEHHBIN B paboTe noaxoxa K uzydennto OE
Kak cocTaBisitomux KoHKpeTHoro JICIT MoxeT OBITh 3KCTPANOIUpOBaH Ha MCCIeI0Ba-
HUE MOTHBAIMOHHOW 0a3pl OE, oTpaxkaromux pa3HOOOpas3HbIe MPOIECCH Mpodeccro-
HaJbHOU JEATENBHOCTH YEJIOBEKA.
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